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Общие требования к выполнению контрольной работы по дисциплине «Практика устной и письменной речи»

Контрольная работа должна быть выполнена в отдельной тетради. На обложке тетради необходимо указать: факультет, курс, номер группы, фамилию, имя и отчество, дату, номер контрольного задания.
Вариант контрольной работы определяется по последней цифре зачетной книжки: 1, 2, 3, 4 – 1 вариант; 5,6, 7 – 2 вариант; 8, 9, 10 – 3 вариант; 9.
Первую страницу необходимо оставить чистой для замечаний и рецензии преподавателя.
Все предлагаемые к выполнению задания переписываются на левой стороне разворота тетради, а выполняются на правой.
Контрольная работа должна быть написана четким почерком, для замечаний преподавателя следует оставить поля.
Контрольная работа, выполненная не полностью или не отвечающая вышеприведенным требованиям, не проверяется и не засчитывается. 
Проверенная контрольная работа должна быть переработана магистрантом (та часть ее, где содержатся ошибки и неточности перевода) в соответствии с замечаниями и методическими указаниями преподавателя. В той же тетради следует выполнить «Работу над ошибками», представив ее на защите контрольной работы.  











Test 1
1. Translate into English:
1.С какой стати Том будет щадить твои чувства? Ты сам был нетактичен. 2.  Может быть, он и хороший специалист, но, право же, его манера говорить с сознанием собственного превосходства крайне неприятна. 3. По-моему, преимущества школ совместного обучения мальчиков и девочек совершенно очевидны. 4. В эту минуту я не могла не восхититься ее самообладанием. Твердой рукой она вдела нитку в иголку и продолжала шить, как будто ничего не произошло. 5. Элиза отдавала себе отчет в том, что скоро они уже больше не будут нуждаться в ее услугах. 6. Он отклонил наше приглашение, сказав, что его присутствие необходимо в другом месте. 7. Как обидно, что столько усилий потрачено зря. 8. Эта студентка чрезвычайно застенчива. Ей, возможно, будет трудно наладить контакт с группой. 9. Мне бы никогда и в голову не пришло задавать такие вопросы при посторонних. 10. Разве у тебя есть какие-либо основания подозревать меня во лжи? 11. Когда Клайда арестовали по подозрению в убийстве, он все еще надеялся, что сумеет скрыть свое страшное преступление. 12. Хотя она и очень устала, ей было приятно сознавать, что день не пропал даром.  13. Осталось только одно письмо, но оно не требует ответа. 14. Всем стало неловко, когда мальчик вмешался в разговор. 15. Мне бы очень хотелось поехать на юг в начале июня, когда все утопает в цветах, и побродить по горам.

  2.Translate from English into Russian 
1. You ought to know me well enough by now to know that I would never let sentiment interfere with business. 2.  She was never at a loss for something to say, never conscious of groping around for a topic. 3.  It's true that I had a country walk on Thursday and came home in a dreadful mess. 4. I knew that Sadie was a notorious liar and would tell any falsehood to procure herself even a quite temporary advantage. 5. She sipped at the tea, tasteless, unrefreshing.6. I realized with mixed feelings that an important part of her happiness consisted in looking after me. 7. Mary was already earning a decent wage as a clerk to Larkins. 8. They give you a look that says all that can be said in a civilized community, and you back out promptly and shut the door behind you. 9. Salvia had not shown the decency of even a second of hesitation. 10. She had an infinite capacity for patience when patience was required. 11. He referred his depressions to his childhood illness. 12. The gray front of the house stood out well from the background of a rookery. 13. He considered me solemnly without the trace of a smile. 14. "Hi!" cried Nick, scraping some snow from the sledge and flinging a snowball which hit George full in the ear. 15. Among the many excellent and decided qualities which characterized General Fesmond's wife, sweetness of temper was less obvious than the rest.     

3.Write English equivalents of the following words and phrases
1. упустить самое главное, 2.  сказочный уголок, 3. соприкосновение с действительностью, 4. о вкусах не спорят, 5. оказался не на высоте, 6. как я выгляжу в их глазах, 7. заводить часы, 8. привести хотя бы одну причину, 9. работать без передышки, 10. отразить нападение, 11. давать пищу для размышлений, 12. работать с огоньком, 13. вход по билетам, 14. утопать в розах, 15. совершенствовать навыки письменной английской речи

 4. Explain in English what is meant by and give Russian equivalents of these phrases. Use phrases in italics in sentences of your own
1. to gossip over village politics; 2. My feelings were interfered with my baffled effort at comprehension; 3. an irresistible urge; 4. backbreaking work;  5. Excellent references, that's all we need; 6. to be built on waste land; 7. to take advantage of our disadvantages; 8. to be in a bad temper; 9. to play into smb.'s hands; 10. to reach the breaking-point; 11. I never felt that writing was my cup of tea; 12. to be just a dream; 13. wasted efforts; 14. to have the decency to admit; 15. to be a decent fellow. 

5. Explain the meaning of the following sayings in English and illustrate them
1. Some books are to be tasted, others to be swallowed, and some few to be chewed and digested. 2.  Tastes differ. 3. What one would do theoretically is not always what one will do when it comes to the point.4. Because one man admits defeat, it doesn't mean that everybody else does. 5. If she loved him she would wait for him through thick and thin.

6. Comment on the given proverbs. Make up a situation centered round one of them
 
1. A rolling stone gathers no moss. 2. It is the last straw that breaks the camel's back.  3. Haste makes waste. 4. Don't tell tales out of school. 5. An idle brain is the devil's workshop.  

  7. Read the text and translate it into Russian
Picnic
My elderly cousin came to stay with us just before our youngest daughter's birthday. We were a little apprehensive whether we ought to arrange the usual picnic celebration because my cousin loathes meals in the open air. However she was determined not to spoil our plans and said she did not mind being left at home. On the day itself, seized by some sudden impulse, she elected to come with us, much to our surprise. It was certainly a day to tempt anyone out, even the most inveterate anti-picnicker: a clear blue sky, glorious sunshine and a gentle breeze.
We duly arrived at our favourite picnic site, a field beside a river, and everybody, except my cousin, had a lovely and most refreshing bathe before we settled ourselves for our meal under the willow trees. While we were eating, a herd of cows from the ad-joining field began to amble through the open gateway, unnoticed by my cousin. We like cows but guessed that they would be as little to her fancy as picnics and so hoped that they would go quietly back, satisfied that we were harmless. But one by one they gradually advanced nearer and nearer. When my cousin chanced to look up, their eyes confronted hers. With one shriek of horror she leapt into the air and ran, not to the car, where she might have taken refuge, but towards a gap in the hedge, so small that she could not possibly have crawled through it. The cows, full of curiosity, gave chase. We were convulsed with laughter but my husband managed to pull himself together, rounded up the cows, drove them back through the gateway and shut the gate. We thought that disaster had been averted but our shaken guest, walking unsteadily back to us through a marshy bit of the field that the cows had trampled into mud, lost her balance and fell on her face. A hot cup of coffee did nothing to restore her composure, so we had no alternative but to pack up and go home. Never again, my cousin vowed bitterly, would she be so foolish as to go out on a picnic.
  
 8. Find and correct the mistakes, if any
1. He felt that he was beginning to clear up the mess into which his life had fellen. 2.  You're tired out or you'd see the point at once. 3. It was only then that I suspected him on teasing me.4. Does he know what required of him? 5. It is of advantage to both pupils and teacher. 6. The question wasn't even touched upon. 7. To the one hand I was, of course, glad; to the other hand I was a little bit frightened. 8. For a moment they stood face to face quite close to each other.  9. My sister was very ill and I had to sit up all night with her. 10. The bombing succeeded in neither suppressing the fighting spirit or in deranging the economic life of the country. 11. Tom decided that he could be independent of Becky.  12. He planted the apple-trees to the left and the pear trees to the right of the path.13. On reflection I gave up the idea. 14. He was arrested out suspicion of murder. 15. Aren't you ashamed of gossiping over his affairs?     
         




                              Test 2

1.	Translate into English:
1.Работа в старой шахте была тяжелой и изнурительной. 2.  Мы решили, что в Санкт- Петербурге остановимся в гостинице и проведем там около недели. 3. Врач сказал, что у нее нет ничего серьезного, должно быть, она потеряла сознание из-за духоты.4. Боюсь, что мало смысла чинить эти старые туфли, они от этого лучше не станут. 5. Следует заблаговременно узнать, что требуется для поступления в этот институт. 6. Статья неплохая, но, по-моему, следует дать больше примеров. 7. Когда дошло до дела, Руфь и пальцем не пошевелила, чтобы помочь нам. 8. Его группа занимается изучением воздействия этого вещества на жизнь микроорганизмов. 9. Это было совершенно простое платье, но оно выгодно подчеркивало ее красивую фигуру. 10. Вы должны сказать мне правду. Это единственный путь, если вы хотите, чтобы я вас поддержал. 11. Если бы вы сделали все, что от вас требуется, вы бы не оказались сейчас в затруднительном положении.12. Она предъявила отличные рекомендации. 13. Положите все эти мелочи в пакет и обвяжите его несколько раз веревкой. 14. Моя комната находилась в глубине дома.15. Человек, который отказывается от своих слов, не может внушать доверия.

2. Translate from English into Russian
1. I mean, why not take advantage of the sunshine before the fog comes back? 2. After that, having acquired a taste for the water, I did a good deal of rafting. 3. Every one of my frocks must be taken in — it's such a skeleton I'm growing. 4. She made no reference to our conversation of the night before. 5. The old man displayed an insatiable curiosity about the galleries and the painters who exhibited in them. 6. The road ran straight for a long way through level fields.7. She also thought how well that part would fit Maggie on the stage. 8. Evidently his dreamy fancies had not interfered with either his spirits or his appetite. 9. His melancholy was comparable with Bracey's, no doubt contributing to their mutual understanding. 10. My heart still resisted what my head was telling me. 11. I saw him with great clarity, from the pleased smile to the peel of sunburn on the top of his bald head.12. She did not admit to herself that she was falling in love.13. Somewhere across the lake sounded the thin scream of a woman. 14. He smiled at me over his cup of tea. 15. It requires the feminine temperament to repeat the same thing three times with unabated zest.

3.Write English equivalents of the following words and phrases

1.беззаботность, 2. говорить по существу, 3. первое знакомство, 4. собирать хворост, 5. огромная потребность иметь контакт с аудиторией 6. вне подозрения 7. до мозга костей 8. вспыльчивый характер 9. решетчатые окна, 10. вмешиваться в чужие дела 11. быть вне себя от гнева, 12. линия наименьшего сопротивления, 13. необузданный нрав, 14. делать что-л. за спиной кого-л., 15. ощущать техническую несостоятельность.

4. Explain in English what is meant by and give Russian equivalents of these phrases. Use phrases in italics in sentences of your own
1. to display sympathy; 2. to feel frustrated; 3. … he would brook no interference; 4. to be an incurable gossip; 5. medical school; 6. to take it for granted; 7. he would rather be on the safe side and not try experiments; 8. You've missed the whole point of the story; 9. excellent references; 10. always I feel something has been left out; 11. to smile through tears; 12. odds and ends; 13. to try a good slap-up supper; 14. to take advantage of smth; 15. to keep in the background.

5. Explain the meaning of the following sayings in English and illustrate them
1. No man loves his fetters, be they made of gold 2.  There is no point in carrying your troubles home with you. 3. When people say things behind your back, there's nothing you can deny. 4. Everyone must fulfill the requirements of the law. 5. These are the terms. You can either take them or leave them.

6. Comment on the given proverbs. Make up a situation centered round one of them
1. A journey of a thousand miles begins with a single step 2.  Gossiping and lying go hand in hand. 3.Waste not, want not. 4. Don't make a rod for your own back. 5. Tastes differ.

7. Read the texts and translate them into Russian

A Walking Tour
To be properly enjoyed, a walking tour should be gone upon alone. If you go in a company, or even in pairs, it is no longer a walking tour in anything but name; it is something else and more in the nature of a picnic. A walking tour should be gone upon alone because you should be able to stop and go on, and follow this way and that, as the whim takes you; and because you must have your own pace, and neither trot alongside a champion walker, nor mince in time with a girl. And you must be open to all impressions and let your thoughts take colour from what you see. You should be as a pipe for any wind to play upon. There should be no cackle of voices at your elbow, to jar on the meditative silence of the morning. And so long as a man is reasoning he cannot surrender himself to that fine intoxication that comes of much motion in the open air, that begins in a sort of dazzle and sluggishness of the brain, and ends in a peace that passes comprehension.
During the first day or so of any tour there are moments of bitterness, when the traveller feels more than coldly towards his knapsack, when he is half in a mind to throw it bodily over the hedge. Yet it soon acquires a property of easiness. It becomes magnetic; the spirit of the journey enters into it again. And no sooner have you passed the straps over your shoulder again than the less of sleep are cleared from you, you pull yourself together with a shake and fall at once into your stride. And surely, of all possible moods, this, in which a man takes the road, is the best.8. Find and correct the mistakes, if any

8. Find and correct the mistakes, if any
1. A red tractor crawled slowly up and down a large field. 2.  In all sorts of political situations he had learned to keep his temper, to take advantage of men who lost their. 3. He filled the glass with water and sipped at it cautiously: the taste was terrible. 4. In that remote village people were suspicious on strangers. 5. Does he make a point about always pretending not to notice me? 6. No boy at the school had ever taken a scholarship to the University. 7. There was no objection on the part of the owner of the car. 8. The doctor was about the point of leaving. 9. There are goods in sale in all the shop-windows.10. Every time a car passed me, my hair stood on end. 11. This little stream never dry down. 12. I'll clear out this mess. 13. Vegetarians live on vegetables, fruit and nuts. 14. The blackberries tasted of rain. 15. The garage was built on a convenient site.

Test 3 
1.	Translate into English:
1. Как ты относишься к классической музыке? — Она не в моем вкусе. Я больше люблю джаз. 2. Том вздохнул с облегчением. «Никак не думал, что мы придем к соглашению по всем пунктам»,— сказал он.  3. Он говорил с таким жаром, что никто не остался равнодушным.4. Мальчик немного заикается; из-за этого он очень застенчив и не решается произнести ни слова в присутствии посторонних. 5. Боль была такой сильной, что Фред не мог удержаться, чтобы не закричать. 6. Яркие огни реклам отражались в темной воде реки.7. На мгновение я почувствовала себя неловко, я думала, что он сейчас скажет мне, что я растрачиваю драгоценное время на болтовню по телефону. 8. Неужели вы думаете, что я не воспользуюсь этим случаем? 9. Неужели вы думаете, что я поддержу эту нелепую затею? 10. С того самого дня, как Кэрри увидела платье (выставленное) в витрине магазина, она мечтала о том, чтобы купить его. 11. Он шутит с таким серьезным видом, что невозможно не рассмеяться.  12. Молодой учитель был расстроен тем, что не все ученики его класса обладали хорошими навыками выразительного чтения. 13. Не забудь, что сегодня вход в клуб по билетам. 14. . С вашей стороны было очень осмотрительно избавить нас от необходимости встречаться с этим неприятным человеком. 15. У меня было сильное желание сказать ей, чтобы она не вмешивалась в мои дела.

2. Translate into Russian:
1. Dick in an unconscious gesture, ran his hand over his hair and adjusted the scarf. 2.  I didn't know him well, but I felt that at heart he was decent, sound and healthy.3. He continued to pat her gently on the shoulder.  4. Her voice was level, dispirited and showed no interest. 5. He won't take "no" for an answer. 6. The driver cracked his whip, and the horses raced off. 7. Linda went dead white with temper and disappointment. 8. I'm always very fit, never had anything wrong with me in my life. 9. And then his level mind turned and tried to see her point of view. 10. The excellent conditions provided for the experiment contributed greatly to its success. 11. Through a mixture of good luck and good management I had done well in the Bar examinations.12. I should have remembered that when one is going to lead an entirely new life, one requires regular and wholesome meals. 13. He proudly displayed the variegated smears of paint on his heavy silk dressing gown.14. I had no suspicion that this new feeling had taken root so deeply. 15. At this elevation of more than a mile above sea level, Mrs. Adrian found it difficult to maintain a rapid pace.

3.Write English equivalents of the following words and phrases
1. прийти в сознание, 2. транжира, 3. сматывать шерсть в клубок, 4. редкая птичка, 5. обвести кого-л. вокруг пальца, 6. быть задетым за живое, 7. настоящая сельская гостиница, 8. музыка не исходит из веления разума, 9. хорошие рекомендации, 10. проявлять смелость, 11. постоянные головные боли, 12. отсутствие всяческого уважения, 13. дух времени, 14. владеть собой, 15. не поддаться искушению.

4. Explain in English what is meant by and give Russian equivalents of these phrases. Use phrases in italics in sentences of your own
1. to attract some gossip; 2.  I took great pains with the planning of my lessons; 3. to have mixed feelings about smth.; 4. Our light-heartedness was gone; 5. to be  tired of smb's constant complaints; 6. no one and nothing was sacred; 7. she seemed to be working in a reference library; 8. to keep up one's temper; 9. to display concern; 10. to require help; 11. to be taken in by my words; 12. to fit the key into the lock; 13. he rather liked her severe regular features. 14. a regular job; 15. She looked at me as if I had taken leave of my senses.

5. Explain the meaning of the following sayings in English and illustrate them
1. Music is non-discursive. 2. Sea voyages promote reflection. 3. Consumption is a wasting disease. 4. The truth screamed in theirfaces and they did not see it. 5. Live for today for tomorrow never comes.

6. Comment on the given proverbs. Make up a situation centered round one of them
1. Experience keeps a dear school but fools learn in no other. 2. A volunteer is worth twenty pressed men 3. East or West, the home is best 4. Have flag, will travel. 5. No rest for the wicked

7. Read the text and translate it into Russian

Parents are Too Permissive with Their Children Nowadays
Few people would defend the Victorian attitude to children, but if you were a parent in those days, at least you knew where you stood: children were to be seen and not heard. Freud and company did away with all that and parents have been bewildered ever since.
... The child's happiness is all-important, the psychologists say, but what about the parents' happiness? Parents suffer constantly from fear and guilt while their children gaily romp about pulling the place apart. A good old-fashioned spanking is out of the question: no modern child-rearing manual would permit such barbarity. The trouble is you are not allowed even to shout ... Certainly a child needs love ... and a lot of it. But the excessive permissiveness of modern parents is surely doing more harm than good.
Psychologists have succeeded in undermining parents' confidence in their own authority. And it hasn't taken children long to get wind of the fact. In addition to the great modern classics on child care, there are countless articles in magazines and newspapers. With so much unsolicited advice flying about, mum and dad just don't know what to do any more. In the end, they do nothing at all. So, from early childhood, the kids are in charge and parents' lives are regulated according to the needs of their offspring. When the little dears develop into teenagers, they take complete control. Lax authority over the years makes adolescent rebellion against parents all the more violent. If the young people are going to have a party, for instance, parents are asked to leave the house. Their presence merely spoils the fun. What else can the poor parents do but obey?
Children are hardy creatures (far hardier than the psychologists would have us believe) and most of them survive the harmful influence of extreme permissiveness which is the normal condition in the modern household. But a great many do not. The spread of juvenile delinquency in our own age is largely due to parental laxity. Mother, believing that little Johnny can look after himself, is not at home when he returns from school, so little Johnny roams the streets. The dividing line between permissiveness and sheer negligence is very fine indeed.
The psychologists have much to answer. They should keep their mouths shut and let parents get on with the job. And if children are knocked about a little bit in the process, it may not really matter too much ... Perhaps, there's some truth in the idea that children who've had a surfeit of happiness in their childhood emerge like stodgy puddings and fail to make a success of life.

8. Find and correct the mistakes, if any
1. I felt a certain shyness at referring to matters which were no concern of my. 2. Her fine figure and tasteful clothes always attracted attention 3. Her temper was beginning to rise again at the thought that this rude and impertinent man has heard everything. 4. We duly arrived in our favourite picnic site. 5. If you don't scrape the dust away, everything you eat will taste after it. 6. For the first time she was conscious of a second self, whose existence she has not suspected. 7. I wash my hands of it. 8. I stumbled to something soft.  9. You are very slow, why don't you hurry up a bit? 10. The house was in fire. They thought it had been set in fire on purpose. 11. It stands to reason that such things ought not to be done. 12. Don't turn up the corners of the pages of your books.13. I felt half faded away, like some figure on the background of an old picture.  14. It gave Austin pleasure to read and memorize the great speeches whether they were required in the course or not. 15. He had replied to the telegram he had received that he required no help.
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